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Вступление
В 1844 году Эдгар Аллан По создал такое произведение поэтического искусства, без которого сегодня невозможно вообразить мировую литературу. Говорят, «автор детективов», «родоначальник жанра», вспоминают в основном мистические, порой до дрожи и до изматывающих бессонниц доводящие рассказы… Однако не то что ни один рассказ Эдгара По, ни одно его стихотворение не переводилось на русский язык так часто, как «Ворон». Известно более двадцати переводов и множество перифразов. И очевидны здесь две причины. Первая, конечно, заключается в том, что «Ворон» - произведение своеобразное и новаторское, удовлетворяющее «вкусы как широкой публики, так и критики»
. Вторая же такова: приёмы, использованные Эдгаром По, являются плотью и кровью стихотворения, и потерей даже малой их части оно блекнет; перенести же все созвучия в русскую речь, не расплескав смысла и настроения произведения, представляется крайне затруднительным.
И это ещё вопрос, кому повезло больше: американцам, англичанам ли, имеющим в своём распоряжении бессмертное творение великого По, или русским, получившим столько прекрасных стихотворений о Вороне, выкрикивающем “nevermore!”.
Наверно, истинно счастлив тот, кому доступны и подлинник, и переложения.

«Ворон» и «Философия творчества»
Первые известные русскоязычные «Вороны» появились в 1878 году стараниями С.Андреевского и Л.Пальмина. В 1885 году неизвестный (возможно, это И.Городецкий) сделал буквальный перевод «Ворона» и изложил стихотворение прозаически. Тем самым он дал возможность людям, лишь отдалённо знакомым с английским языком, приблизиться исключительно на лексическом уровне к оригинальному тексту произведения. И хоть, казалось бы, после этого стихотворение должно перестать дышать, текст Эдгара По всё же до того поэтичен внутренне, что превращается при подобном переложении лишь в стихотворение в прозе: строфы становятся абзацами, ритм утончается и труднее даётся, его приходится искать, но анафоры и рефрены сохраняются – и некоторые стены несущей конструкции остаются почти нетронутыми. Само же содержание «Ворона» доносится до читателя без искажений, неизбежных в случаях, когда переводчик подыскивает слова, умещающиеся в размер.
Однако в своей статьей «Философия творчества» (1846) Эдгар По с тщательностью анатома раскрывает внутреннее строение «Ворона», тем самым утверждая задействованный им инструментарий непреложным и единственно возможным.
Вспомним, что он пишет.

Писатель начинает с того, что оговаривает допустимый объём будущего текста. И во всех переводах это первое и непременное условие – краткость поэтического произведения, – разумеется, сохраняется. Хотя за счёт изменения строфики в переводах не всегда количество строк равно задуманным Эдгаром По ста восьми; но количество стихов увеличивается лишь за счёт сокращения их длины, что придаёт большую динамику стихотворению и не мешает прочесть текст «за один присест». Поэтическая форма выбрана по той причине, что «особое возвышение души [при созерцании прекрасного – А.Д.] легче всего достигается при помощи стихов»
. Поэтому хоть прозаический перевод 1885 года и является дословным, однако он вступает в прямое противоречие с задумкой поэта – и уже не может считаться точным. 
Размер стихотворения – «восьмистопный хорей с женскими и мужскими окончаниями (последние - во второй, четвертой и пятой строках), шестая строка - четырехстопный хорей с мужским окончанием», - и Эдгар По подчёркивает, что дело тут не в размере каждой отдельной строки, но в их сочетании; поэт настаивает на том, что такая комбинация – его сознательное изобретение, а для подчёркивания оригинальности использованы также «необычные и некоторые совершенно новые эффекты, возникающие из расширенного применения принципов рифмовки и аллитерации».
Продолжая размышлять над формой будущего произведения, Эдгар По решает, что необходимая для выражения прекрасного интонация – печальная, меланхлическая, а для укрепления её как нельзя более кстати подходит рефрен – причём повторяется, для краткости, только одно слово, слово «звучное и способное к подчеркиванию и растягиванию» - nevermore. И здесь Эдгар По, как истинный художник, усовершенствует рефрен при помощи приёма смысловой вариации; собственно, на рефрене и выстраивается вся композиция: с помощью варьирования смыслов повторяемого “nevermore” поэт усиливает напряжение и постепенно подходит к кульминации (шестнадцатой строфе): «Я увидел, что могу сделать первый вопрос, задаваемый влюбленным, […] обыденным, второй - в меньшей степени, третий - еще менее того и так далее, пока наконец в душе влюбленного, с изумлением выведенного из своего первоначального безразличия печальным смыслом самого слова, его частыми повторениями, а также сознанием зловещей репутации птицы, которая это слово произносит, наконец пробуждаются суеверия, и он с одержимостью задает вопросы совсем иного рода - вопросы, ответы на которые он принимает очень близко к сердцу, - задает их наполовину из суеверия, наполовину от того вида отчаяния, - что находит усладу в самоистязаниях; задает их не потому, что целиком верит в пророческую или демоническую природу птицы (которая, как подсказывает ему рассудок, просто-напросто повторяет механически зазубренный урок), но потому, что он испытывает исступленное наслаждение, строя вопросы таким образом, чтобы испытать, слыша ожидаемое "nevermore", горе наиболее сладостное, ибо наиболее невыносимое».
В ходе повествования интонации лирического героя претерпевают изменения, что тоже – с одной стороны – подсказано композицией, с другой – композицию и выстраивает. Через интонацию изображается психологическое состояния лирического героя, тревожного с самых первых строк, но скрывающего это беспокойство от самого себя, порой даже бравирующего, но общее его нервное состояние всё-таки прорывается в кульминационный момент, и он, поначалу ради забавы заговоривший с влетевшем в его комнату Вороном, вдруг восклицает: ”Take thy beak from out my heart, and take thy form from off my door!” И это, как пишет Эдгар По, «первая метафора в стихотворении», где Ворон для читателя становится уже символом. От себя добавим, что он символ и для героя, персонификация того самого “nevermore” – ключевого слова стихотворения.
Таким образом, благодаря статье «Философия творчества» нам достоверно известны цели Эдгара По – художника, автора «Ворона», и мы имеем прочную опору для того, чтобы свободно говорить о переводах стихотворения на русский язык. Поэтому мы рассмотрим доступные нам семнадцать текстов: С.Андреевского (1878), Л.Пальмина (1878), Дм. Мережковского (1890), К.Бальмонта (1894), В.Брюсова (1905-1924), В.Федорова (1923), В.Жаботинского (1931), Г. Голохвастова  (1936), М.Зенкевича (1946), В.Бетаки (1972), В.Василенко (1976), М.Донского (1976), Ник.Голя (1988), В.Топорова (1988), И.Голубева (2001), С.Муратова (2003) и Г.Аминова, - и, если нам повезёт – то есть, если таковой существует, - выявим лучший, наиболее близкий к оригиналу: и содержательно, и технически.
«Ворон» в русских переводах

С.Андреевский («Вестник Европы», март 1878 г.) и Л.Пальмин были не просто первыми переводчиками «Ворона»; они взялись за него в одном и том же 1878 году. Оба варианта кажутся далёкими от оригинала. Андреевский избрал размером четырёхстопный ямб с парной мужской рифмой; в тексте появилась динамичность, явно противоречащая той меланхолии, на которую так упирает в «Философии творчества» Эдгар По. Изменилась и строфика поэмы: 12 строф состоят из 14 строк, а 6 – из 12-ти; по всей видимости, поэт не стремился к воспроизведению метода Эдгара По, его больше интересовала мысль, заложенная в стихотворении. Но и её он передал недостаточно точно, подменив некоторые ключевые образы “The Raven”: так, в VII и VIII строфах Ворон теряет всю ту важность, царственность и зловещий облик, каковые должен иметь:
И, звучно крыльями шумя, 

Огромный ворон пролетел 

Спокойно, медленно - и сел 

Без церемоний, без затей, 

Над дверью комнаты моей. 

На бюст Паллады взгромоздясь, 

На нем удобно поместясь, 

Серьезен, холоден, угрюм, 

Как будто полон важных дум, 

Как будто прислан от кого,- 

Он сел - и больше ничего. 

И этот гость угрюмый мой 

Своею строгостью немой 

Улыбку вызвал у меня. 

"Старинный ворон! - молвил я,- 

Хоть ты без шлема и щита, 

Но видно кровь твоя чиста, 

Страны полуночной гонец! 

Скажи мне, храбрый молодец, 

Как звать тебя? Поведай мне 

Свой титул в доблестной стране, 

Тебя направившей сюда?" 

Он каркнул: "Больше никогда!"

Всё-таки «Night's Plutonian shore» - это не совсем «доблестная страна», хоть и «полуночная». Исчезает большая толика мистики, подготавливающей и героев, и читателей к кульминации; однако обостряется противоречие между начальным восприятием Ворона лирическим героем и конечной исступлённостью его и отчаянием, и от того именно кульминационный момент выглядит ярче.

Перевод Пальмина можно считать уникальным: никто из известных переводчиков после него не прибегал к четырёхстопному анапесту. Сохранив строфику оригинального текста (6 строк, последняя – укороченная), Пальмин вообще точнее Андреевского сделал перевод почти всего текста – за исключением первой строфы, в которой он пренебрёг прямой речью, всё-таки необходимой там:
Раз в унылую полночь, в молчаньи немом 

Над истлевшим старинного тома листком 

Задремав, я поник головою усталой... 

Слышу в дверь мою легкий и сдержанный стук: 

Верно, в комнату просится гость запоздалый... 

Нет, все тихо и немо вокруг.

Важно, на наш взгляд, именно то, что герой рассуждает сам с собой и вслух. Что же касается анапеста, то он кажется уместным здесь, потому как на русский слух воспринимается ещё напевнее, чем 8-стопный хорей, и скорее провоцирует читателя на размышления.

Андреевский и Пальмин различно подошли и к переводу главного рефрена «Ворона» - к “nevermore”: первый – «Больше никогда!», второй – «Никогда!». Надо сказать, что ни то, ни другое не отвечает замыслу Эдгара По, искавшего слова с «ор» как наиболее звучным сочетанием; однако «Никогда!» скорее похоже на восклицание птицы, а «Больше никогда!» свойственнее человеческой речи. Таким образом, перевод Пальмина кажется всё-таки более удачным.

Спустя 12 лет за «Ворона» взялись символисты, конкретнее – Мережковский, совершенно изменивший строфику стихотворения. Отметим сразу, что с Мережковского начались «хореические» переводы «Ворона», однако сам он использовал довольно сложную строфическую структуру:
Погруженный в скорбь немую 

и усталый, в ночь глухую, 

Раз, когда поник в дремоте 

я над книгой одного 

Из забытых миром знаний, 

книгой полной обаяний,- 

Стук донесся, стук нежданный 

в двери дома моего: 

"Это путник постучался 

в двери дома моего, 

Только путник- 

больше ничего".
По рифмам видно, как должны бы располагаться строки:

Погруженный в скорбь немую 

и усталый, в ночь глухую, 

Раз, когда поник в дремоте я над книгой одного 

Из забытых миром знаний, 

книгой полной обаяний,- 

Стук донесся, стук нежданный в двери дома моего: 

"Это путник постучался в двери дома моего, 

Только путник - больше ничего".

Очевидно, Мережковский в два раза увеличил протяжённость строфы Эдгара По с целью обнажить внутренние рифмы, скрытые в отдельных стихах; однако при этом он сломал ритм в последних двух строках, добавив туда лишний слог. Местами изменился и смысл стихотворения; так, в IX строфе читается предостережение, которого не было у Эдгара По, и Ворон становится символом уже здесь, хотя в оригинале это происходит только в XVII строфе. В XII строфе слишком силён ужас лирического героя – и нарушается композиционная плавность, о которой так заботился По: «Будь я способен в дальнейшем сочинить строфы более энергические, я без колебаний намеренно ослабил бы их во избежание помех кульминационному эффекту».

И Мережковский, и позже – Бальмонт следуют за Пальминым, переводя “nevermore” как «Никогда!», в отличие от Брюсова – последователя Андреевского. Если сравнивать переводы Бальмонта и Брюсова, то удачнее выглядит перевод второго, потому как в бальмонтовом тексте больше самого Бальмонта и появляются образы, не существовавшие у Э.По (например, солнце: «Лишь - "Ленора!" - прозвучало имя солнца моего...»). И хотя оба символиста, вольно или невольно, затуманивают смысл «Ворона» в своих переводах, однако технически они к оригиналу ближе всех предыдущих переводчиков: восьмистопный хорей, 6 строк в строфе, последняя – в два раза короче, рифмовка по системе aa / b / cc / cb / b / b.
Подобно Мережковскому, Федоров тоже пытался разоблачить спрятанные рифмы и восемь стоп разбил пополам; однако деление не всегда давалось ему, поэтому часто в первый половине оказывается лишний слог, а во второй - слога недостаёт. Возьмём VII строфу:
Быстро встал, - окно открыл я.

      Широко расставив крылья,

Крупный ворон - птица древняя -

      в окно ко мне, в упор,

Вдруг вошел, неторопливо

      всхохлил перья, и красивым

Плавным взлетом, горделиво,

      - словно зная с давних пор, -

Пролетел, на бюст Паллады сел...

      как будто с давних пор

Там сидел он, этот Ворон.


Быстро встал, - окно открыл я. Широко расставив крылья,

Крупный ворон - птица древняя - в окно ко мне, в упор,

Вдруг вошел, неторопливо всхохлил перья, и красивым

Плавным взлетом, горделиво, - словно зная с давних пор, -

Пролетел, на бюст Паллады сел... как будто с давних пор

Там сидел он, этот Вор-он.

Таким образом, собрав рассыпавшиеся строки, мы получим тот самый восьмистопный хорей «The Raven»’а Эдгара По. Федоров же первым сохраняет в тексте английское “Nevermore”, решив тем самым проблему звукописи, но оставив перевод неполным (впрочем, последователи у Федорова были: Жаботинский, Зенкевич, Аминов). Ещё один новаторский приём, подхваченный более поздними переводчиками, но в «Вороне» использованный именно Федоровым – установление новой метафоры: «ворон-вор», - это видно в уже цитированной VII строфе, где самый последний слог является лишним, словно бы отсекается. Отныне стихотворение не просто пересаживается на русскую почву, но начинает на ней произрастать. Правда, меняется и лирический герой: он становится менее лиричным и робким, но более отчаянным и говорит то, чего герой Эдгара По говорить явно не собирался, например, в предпоследней строфе:

Вынь из сердца клюв жестокий,

      ворон, друг мой, - одиноко
Улетай в Аид далекий,

      сгинь в неведомый простор...
Меняется смысл композиционно весомых строк и рушится структура стихотворения.
Что касается последователей, то Жаботинский меняет метафоры и некоторые образы, однако верно передаёт настроение произведения Эдгара По; ему так же удаётся перенести большее количество рефренов из оригинального текста и он активно пользуется аллитерацией:

Шелест шелка, шум и шорох в мягких пурпуровых шторах -

Чуткой, жуткой, странной дрожью проникал меня всего;

И, смиряя страх минутный, я шепнул в тревоге смутной:

"То стучится бесприютный гость у входа моего -

Поздний путник там стучится у порога моего -

      Гость, и больше ничего".
До Жаботинского никто не вшил в канву «Ворона» созвучия так органично. Учитывая, что и размер здесь именно тот, которого хотел Эдгар По, можно говорить, что перевод Жаботинского является первым наиболее удачным, особенно в сравнении с текстами Зенкевича и Аминова. Так, у первого встречаются тёмные места, например:

Так, в полудремоте краткой, размышляя над загадкой,

Чувствуя, как Ворон в сердце мне вонзал горящий взор,

Тусклой люстрой освещенный, головою утомленной

Я хотел склониться, сонный, на подушку на узор,

Ах, она здесь не склонится на подушку на узор

            Никогда, o nevermore!
По другим переводам известно, что речь в 5-й строке идёт о Линоре, но в версии Зенкевича выходит, что – о голове лирического героя.

У Аминова же точные рифмы – редкие гостьи, в основном же присутствуют отдалённые созвучия: то же “nevermore” рифмуется и с «мог», и с «домов», и с «лорд». Поэтому данный перевод мы склонны считать неудачным.

Идея «Ворон-вор» была подхвачена С.Муратовым и Г.Голохвастовым. С.Муратов начинает стихотворение с того, что каждую строфу завершает словом «вор»: «"Вот и гость" - ворчу я в дреме - "стукнул в дверь моей каморы - / Хоть бы так, зачем нам воры"», «"Это только гость усталый стукнул в дверь моей каморы,- / Так и есть, зачем нам воры"», «”...Да и сон мой был сильней", - тут открыл я дверь каморы - / Нет ни гостя и ни вора». Много раз в стихотворении обыгрывается созвучие «ор», только уже не в “nevermore”, а в словах-«ворах». Само же “nevermore” переведено как «Никогда»; т.е. звуковая нагрузка с него перенесена на другие слова, но всё-таки формально остаётся в пространстве стихотворного текста. 

Поражен среди молчанья метким смыслом замечанья, 

«На одно, - сказал я, - слово он, как видно, скор и спор, -
Жил с владельцем он, конечно, за которым бессердечно 

Горе шло и гналось вечно, так что этот лишь укор 

Знал бедняк при отпеваньи всех надежд, - и Ворон-вор 

               “Никогда” твердит с тех пор.
Так «вор» появляется у Голохвастова. “Nevermore” же превращено в «”Никогда!” – был приговор». Снова мы видим несоответствие замыслу Эдгара По, стремившегося к одному слову, повторяющемуся и звучному. Однако, смеем думать, без этого текста могло не быть самого удачного, на наш взгляд, перевода «Ворона», о котором мы скажем отдельно ниже.
Последним из последователей Пальмина (“nevermore” как «никогда») был М.Донской, сохранивший строфику, но сделавший слишком вольный перевод, мы бы даже сказали, немного на немецкий или даже семитский манер: с постоянной присказкой «Да, да!»; он же превратил Палладу в Минерву; эта перемена послужила пользой стихотворению и нашла себе много рифм, но всё-таки явилась отступлением от оригинального текста. Многое в стихотворение стало чётче, но чётче, чем у По, а значит, утратились вторые, третьи и десятые смыслы, заложенные американским поэтом.
В том же году (1972) появился новый вариант перевода “nevermore” – «возврата нет», изобретённый В.Василенко; но в этом тексте теряется неожиданность, например:

И душа окрепла сразу. Не колеблясь уж ни разу,

"Сэр, - я молвил, - или леди, извинения мне нет!

Засыпал я, вы не знали, слишком слабо вы вначале,

Слабо в дверь мою стучали. Но, заслышав вас, в ответ

Двери распахнул широко, распахнул я их в ответ:

      Только тьма, иного нет!"
За счёт того, что вся строфа превращена в монолог лирического героя, нет события, нет явного изображения того, как герой распахивает дверь и никого не обнаруживает за нею. В следующей строфе появляется множество риторических вопросов, которых герой Эдгара По не задавал.

Чуть ранее, в 1972 году, В.Бетаки выполнил удачный перевод «Ворона», превратив “nevermore” в «не вернуть», похожее по смыслу и по звучанию. Само стихотворение выстроено по схеме, данной Эдгаром По; перевод далёк от дословного, однако точно передаёт характеры персонажей. Правда, здесь смещаются акценты: в центре уже не тоска по умершей возлюбленной, но жажда покоя, которого – «Не вернуть!»
Ещё один вариант “nevermore” предложил спустя шестнадцать лет Ник.Голь: «Всё прошло!»; однако «Ворон» Голя больше похож на переложение или переосмысление, потому что слишком волен. Конечно, отдельно взятое сочетание «Всё прошло!» очень близко к “Nevermore!”, однако в самом тексте оно стушёвывается.
На наш взгляд, самые удачные переводы «Ворона» были сделаны в последнее время. Если говорить о максимальной точности: художественной и смысловой, - то, конечно, речь пойдёт о переводе В.Топорова. Когда мы говорили о Голохвастове и «приговоре», мы намекали именно на этот текст: здесь “nevermore” становится «приговором». Топоров, в сравнении с другими переводчиками, увеличивает количество рифм: aa / ab / cc / cb / cb / b. Стихотворение столь насыщено созвучиями, что превращается в музыкальное произведение, и для иллюстрации можно выбрать любую строфу:
Шелест шелковый глубинный охватил в окне гардины -

И открылись мне картины бездн, безвестных до сих пор, -

И само сердцебиенье подсказало объясненье

Бесконечного смятенья - запоздалый визитер.

Однозначно извиненье - запоздалый визитер.

Гость - и кончен разговор!..
Вновь зарывшись в книжный ворох, хоть душа была как порох,
Я расслышал шорох в шторах - тяжелей, чем до сих пор.

И сказал я: "Не иначе кто - то есть во тьме незрячей -

И стучится наудачу со двора в оконный створ".

Я взглянул, волненье пряча: кто стучит в оконный створ?

Вихрь - и кончен разговор.

Звучность каждого последующего слова, каждой последующей строки неизменно возрастает, как буря в декабрьской ночи. Топоров изменил некоторые описания, но именно в его версии «Ворон» зазвучал на русском языке.
Думается, практически невозможно перевести поэтическое произведение из одной языковой системы, из одной культуры – в другую с большей точностью. Русский читатель именно с переводом Топорова полнее всего ощущает поэтический дар Эдгара По. Дело тут, конечно, не только в несомненном таланте или мастерстве переводчика, но и в том, что к 1988 году отечественная школа художественного перевода в целом сумела накопить огромный опыт работы с поэтическими произведениями. «Ворон» 1988 года был бы не возможен без самых первых – 1878 года, и без переводов символистов, и, как мы видели, без трудов советских переводчиков. В данном случае мы имеем дело с переходом количества в качество. Однако степень качества тоже имеет свой предел, и этим пределом на данный момент видится перевод Топорова.
Заключение

Вместо заключение скажем о последнем переводе «Ворона», выполненном поэтом Игорем Голубевым. Этот «Ворон» стоит несколько особняком. Сравнение получится громким, но наиболее точным: как «Горация» переводили многие талантливые поэты – и все их произведения мы знаем исключительно как переводы, в отличие от Пушкинского «Памятника», кажущегося самостоятельным, так и «Вороны», о которых мы говорили ранее, - только переводы из Эдгара По; И.Голубев, однако, по мотивам стихотворения американского писателя создал собственное произведение, с новыми смыслами и созвучиями, - но всё-таки не возможное без «Ворона» Эдгара По. Приведём текст целиком:

Било полночь. Был я болен, духом пуст и обездолен,

Заблудился в старой Книге, в неразгаданных словах.

Пробужденьем от кошмара прозвучали три удара,

Как когда-то - три удара старой битой на дверях.

Я подумал:  там прохожий зябко ёжится в дверях,

Заблудившийся в полях.

Только я привстал со стула, лампа, помню я, мигнула,

Пламя словно бы от ветра закачалось на свечах.

И внизу качнулись тени - сумма смуты и смятений,

Не вопросы, просто тени, молча лёгшие во прах...

Ах, Ленор, моя утрата, ночи, лёгшие во прах...

Ты ушла - и мир зачах.

Зашуршало что-то в шторах, из угла донёсся шорох,

Будто ночи одиночеств отражаются в вещах,

Довершают мне потерю приглашеньем к суеверью,

Тут же кто-то ждёт за дверью с чёрной ночью на плечах...

Я нарочно медлю, что ли?  Поневоле смутный страх,

Если полночь на часах.

Впрочем, хватит!  Может, хуже там - кому-то - в зимней стуже.

Я откинул крюк тяжёлый и за дверью нараспах

Огляделся: "Гость иль гостья, здесь темно как на погосте,

Где же вы?  Не прячьтесь, бросьте!.." - Пустота и снежный прах.

Леденеющий от злости, ветер гонит снежный прах,

Стонет в кленах и в кустах.

Но озноб бежит по коже не от ветра, не похоже,

Вроде б что-то или кто-то, заблудившийся в мирах,

Из глубин декабрьской ночи сообщить мне что-то хочет,

Передать мне что-то хочет знаком или на словах.

Вдруг "Ленор" шепнуло эхо... Может - я позвал впотьмах,

Может, просто шум в ушах.

У меня замёрзло сердце, я вернулся в дом согреться,

Сел к камину и услышал тот же стук, вернувший страх.

Но сказал себе: "Так часто клёны полночью стучатся,

Нам мерещатся несчастья, людям, жмущимся в домах, -

Будто призраки стучатся к людям, жмущимся в домах,

А всего-то - ветки взмах".

Но едва окно раскрыл я, вижу клюв, глаза и крылья -

Мне шагнул навстречу Ворон, и крыла тяжёлый взмах

Чадо Вечности и Ада перенёс на бюст Паллады...

Мне за слёзы так и надо - слишком горем я пропах.

Хоть какой, да собеседник:  если горем я пропах,

Скажет "Крра!" в ответ на "Ах!.."

Как он важен, как вальяжен, хоть и чёрен, да не страшен,

И едва ль его жилище - на Летейских берегах.

Если был бы он и вправду Вестник Рая, Ворон Ада,

Мне узнать бы было надо, как зовётся в тех мирах.

Ну, давай!  Ответствуй, Ворон, как ты звался в тех мирах!

Ворон горько каркнул: "Крах!"

Я отпрянул:  ну и диво!  Птица дьявольски учтива,

Хоть запуталась, бедняга, в разных птичьих именах.

Вышло чётко;  но, однако, имя - нечто вроде знака,

Можно звать и так и всяко, но своих домашних птах,

Даже пусть больших и чёрных, но никто домашних птах

Не терзает кличкой "Крах".

Как он прочно сел над дверью! - видно, чувствует доверье.

В этом чудится мне что-то, встарь мелькавшее в мечтах.

Где мечты?.. Где шатья братья?.. Не могу друзей собрать я,

Словно некое проклятье на моих лежит друзьях.

Что же нужно, чтоб остался хоть бы ты - в моих друзьях?

Ворон горько каркнул: "Крах!"

Вздрогнул я. За чёрным словом - жалким жизненным уловом -

Чей-то чёрный крест увидел на надеждах и делах.

Был хозяин птицы - нытик, духом полный паралитик,

Вы таких не окрылите, - он почти с восторгом чах.

Ворон слушал это слово, а хозяин чах да чах -

Сам себе накаркал крах.

Вещий Ворон, тощий Ворон, чей-то горестный позор он

Поневоле выдал миру:  что ему в людских речах!..

Я придвинулся:  наверно, понимает он неверно,

Но - сиянье или скверну слышит он в таких словах?

Что он, Ворон, смутно видит в человеческих словах -

Для примера, в слове "крах"?

Не "любовь" ли?.. Вдруг воскресло, как она садится в кресло,

И опять сидим мы рядом и мечтаем при свечах...

Может, ей, такой прекрасной, к высшим таинствам причастной,

На земле - такой несчастной, место - там, на Небесах?

Для неё, кого с рожденья ждали там, на Небесах,

Смерть - Призванье, а не крах?..

И в ответ мне - полузримо в клубах ладанного дыма

Появились серафимы с горним светом на челах.

"Вот мне знак!  Теперь я знаю:  горем я Ленор терзаю!..

Жечь, как я сейчас дерзаю, душу на ночных кострах -

Пусть оставлю! - и тогда мне вместо жизни на кострах

Будет..."  Каркнул Ворон: "Крах!"

"Ты!  Подделка под пророка!  Не казни меня до срока!

Будь ты птица, будь ты демон, ты - знаток в таких вещах.

Не в пустыне злого Рока, так на папертях Востока,

Не в твоей стране порока, так в иных каких краях -

Подскажи - какое средство стать беспамятным как прах?!"

Ворон горько каркнул: "Крах!"

"Ты!  Подделка под пророка!  Ты - не морок, ты - морока.

Хоть бы видимость надежды отыскать в твоих словах!..

Подтверди мне не переча, что блаженной будет встреча,

Что Ленор, затеплив свечи, ждёт меня на Небесах.

Что же - ну, ответствуй, демон! - ждёт меня на Небесах?"

Ворон горько каркнул: "Крах!"

"Вот и знак, пернатый дьявол:  ты мой враг, ты вновь слукавил,

Ты пронзил мне клювом сердце, - изыди, вселенский страх!

Не переча, не пророча - прочь, порочный отпрыск Ночи,

В дверь, в окно - решай, как проще, каркай там, в пустых полях.

Что тебе в моих мученьях, что тебе в моих мечтах?.."

Ворон горько каркнул: "Крах!"

Так сидит и до сих пор он, и следит за мною Ворон,

Белый бюст и чёрный Ворон сторожат меня в дверях.

Взгляд - как огненная спица, и хотя недвижна птица,

Тень под нею шевелится, как крыла протяжный взмах,

Мне из глуби этой тени всё виднее каждый взмах,

Всё роднее слово "крах".

Автор этого стихотворения, на наш взгляд, отталкиваясь от текста Эдгара По, ступает дальше и развивает исходный текст. Всё-таки никто прежде не находил столь подходящего для Ворона восклицания: «Крах!», включающего в себя «"Крра!" в ответ на "Ах!.."». Стихотворение это имеет уже новый смысл, новые образы и отношения между героями (Ворон – «подделка под пророка» и проч.).
Таким образом, «Ворон», столь громко прозвучавший в своё время, продолжает до сих пор оказывать влияние на поэзию. И темы, и методы, использованные Эдгаром По, не только эксплуатируются писателями, но и развиваются. И от переводов сейчас совершается переход к переосмыслению наследия незабвенного Эдгара Аллана По.
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